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Thaba e a swa

Thuli le bagwera ba gagwe ba rata go bapala “Thaba e a swa”. Efela ka 
letšatši le lengwe go ile gwa ba le mollo wa nnete gomme dimela tše 

dibotse ka moka tša mo thabeng di fetoga molora. Thuli le bagwera ba 
gagwe ba ile ba nyamiwa ... go fihlela ba bona mahlogedi a bohubedu 

le botalamorogo a mannyane. Naa dilo tšela ke eng?
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Thaba e a swa

Every child should own a hundred books by the age of five. To that end, Book Dash gathers 
creative volunteers to create new African storybooks that anyone can freely print, translate and 
distribute. Then we work with partners to give those books to preschool children to own.

To find out more, and to download beautiful, open-licensed, print-ready books, visit bookdash.org.



“Thaba e a swa. Kitima, kitima! 
Kukh’umlilo kwezontaba.  

Baleka, baleka!”

Nna le bagwera ba ka  
re na le papadi ye re
ratago go e bapala.



Bjale ka letšatši le lengwe go be go na le 
mollo wa nnete thabeng. E be e le mollo o 

kotsi kudu ka fao o bego o ka swa le go swa.



Meago ye megolo ya kgale, 
e swele, dipuku di swele, 

mehlare le bjang di swele. 
Helikoptara e šašeditše 

mollo ka meetse gomme 
borasetimamollo ba bogale ba 

tima ka mathopo a bona.



Gomme batho ba ile ba kitima. Ba tšere dipuku 
tša bona le mekotla ba tšhabela

muši le dikgabo tša mollo.



Dikgabo tša mafelelo, di timile ka morago
ga matšatši a mararo.

Borasetimamollo ba ile ba kgona go khutša.



Mesekamo ya thaba e be e le ye meso. Ge re
sepela thabeng, re be re bona fela maswika le

dithokgwa tša go swa.

Re be re nyamile kudu.



Go fihlela ka letšatši le lengwe …
bohubedunyana bo tsupuloga mo bosong.

“Lebelela, lebelela. Ke eng sela?”



Bohubedunyana bo  
ile bja gola, bja  
gola go fihlela  
bo fetoga dilili  

tša mollo tše  
dibotse, tše ditelele,  
tše dibotse ka pele, tše di 

hubedu, tša maloba tša go 
lekelela.



Gomme gwa tšwelela maloba a mahubedu,
a magolo a tsupuloga botalalerateng bjalo
ka dibolkheno. Di be di lebelelega bjalo
ka ditšhupu tše di hubedu tše dikoto tša 

meetlwa ye mesorolane-ka-godimo le
diphethale tše dihubedu, tše dikgolo.

Marontho a matalamorogo a ile a mela
gohle thabeng, a fetola boso go 

ba mabjang a matalamorogo le 
dithokgwa tše dinnyane.



Le diwatsonia tše 
ditelele tša mmala 

wa namune le 
bopinki.
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Ka pelana dimela tše re feditšego 
mengwaga re sa di bone di ile tša 

tlala thabeng.



Thaba e tletše bophelo bjo bofsa!
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